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

1.

Roots writhe with the worm—the sift

Of the clock cohabits the sparrow’s heart.

Between branch and spire—the word

Belittles its nest, and the seed, rocked

By simpler confines, will not confess.

Only the egg gravitates.
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

1.

Raízes agonizam entre vermes — o crivo

Da hora convive no peito de um pardal.

Entre ramo e espira — a palavra

Apequena seu ninho, e a semente, ninada

Por lindes mais simples, não vai confessar.

Apenas o ovo gravita.
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

2.

In water—my absence in aridity. A flower.

A flower that defines the air.

In the deepest well, your body is fuse.
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

2.

Em água — minha ausência em aridez. Uma flor.

Uma flor que define o ar.

No poço mais fundo, teu corpo é estopim.
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

3.

The bark is not enough. It furls

Redundant shards, will barter

Rock for sap, blood for veering sluice,

While the leaf is pecked, brindled

With air, and how much more, furrowed

Or wrapped, between dog and wolf,

How much longer will it stake

The axe to its gloating advantage?
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

3.

A casca não basta. Engasta

Lascas redundantes e troca

Pedra por seiva, sangue por eclusa em fuga,

Enquanto a folha se fura, se malha

De ar, e tanto mais, sulcada

Ou envolta, entre lobo e cão,

Por quanto mais há de estacar

A vã vantagem do machado?
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

4.

Nothing waters the bole, the stone wastes nothing.

Speech could not cobble the swamp,

And so you dance for a brighter silence.

Light severs wave, sinks, camouflages—

The wind clacks, is bolt.

I name you desert.
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

4.

Nada rega o caule, a pedra nada perde.

Falar não calçaria a lama,

Logo danças por um calar mais claro.

Cliva a luz a vaga, naufraga, camufla —

O vento discursa, é travado.

Teu nome será deserto.
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

5.

Picks jot the quarry—eroded marks

That could not cipher the message.

The quarrel unleashed its alphabet,

And the stones, girded by abuse,

Have memorized the defeat.
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

5.

Picaretas pontuam a pedreira — marcas gastas

Que não alcançaram cifrar a mensagem.

A disputa açulou suas letras,

E as pedras, cingidas de abuso,

Memorizaram a derrota.
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

6.

Drunk, whiteness hoards its strength,

When you sleep, sun drunk, like a seed

That holds its breath

Beneath the soil. To dream in heat

All heat

That infests the equilibrium

Of a hand, that germinates

The miracle of dryness...

In each place you have left

Wolves are maddened

By the leaves that will not speak.

To die. To welcome red wolves

Scratching at the gates: howling

Page—or you sleep, and the sun

Will never be finished.

It is green where black seeds breathe.
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

6.

Ébrio, o branco guarda sua força,

Quando dormes, ébrio de sol, qual semente

Que perde o alento

Sob o solo. Sonhar no cio

Todo o calor

Que infesta o equilíbrio

De uma mão, que germina

O milagre do seco...

Em cada ponto que deixaste

Os lobos enlouquecem

Com as folhas que não falam.

Morrer. Acolher fulvos lobos

Que arranham as portas: uivos

Na folha — ou dormes, e o sol

Jamais verá seu fim.

É verde onde respiram sementes negras.
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